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TOM McDANIEL'STRANSLATION OF
BAFFLING BIBLICAL PASSAGES
A SUMMARY OF TEXTUAL STUDIESIN :

CLARIFING BIBLICAL PASSAGES (click here)
CLARIFYING MORE BIBLICAL PASSAGES (click here)

(Chapter and verse numbersin italics indicate that the proposed
translation has the support of an Arabic cognate)

WKy “they were perfected,” rather than “they were finished.”
~yhla Ikyi“and God was fatigued,” rather than “God finished.”
tIF[ 1 “to susain life,” rather than “to make.”

IkaT rp[ “small creatures shall you eat,” rather than “you will eat dust.”

%B 1vmy “(your husband) will be like you,” rather than “he shall rule over you.”
rfb alh ~6vB “humansareinto skull bashing,” rather than “for that he aso is
flesh.”

~Fh yvna “men of violence,” rather than “men of reknown.”

~da arP hyhy allh “he shall be a peacemaker, areconciler,” rather than “he
will become awild ass of aman” (RSV).

IKvy wyxa- 1k ynp-1[ “in the favor of dl hisbrothers he will dwell (tranquilly),”
rather than *“and he shall dwell in the presence of all his brethren.”

Ipn wyxa-1k ynp-1[ “he embraced all hisbrethren,” rather than “and they lived
in hostility toward all their brothers” (NI1V).

hmilam ATa [dy-a I “he would indeed entrust to him whatever,” rather than
“and he knew not ought he had” (KJV).

weymh vQbyw hihy ThvGpYi «Y ahweh met him and sought to bond the relation-
ship,” rather than “that the LORD met him, and sought to kill him” (KJV).

thMI ~ymD !tx. .. @ry “they became bonded . . . ‘You are a blood relative

by circumcision,’” rather than “So he let him alone. . . ., “Y ou are a bridegroom of
blood," because of the circumcision” (RSV).

hrBdMh lzaz[l Ata XLvI “to send it to a harsh rugged place, into the
wilderness’

hrBdMh yt[ vya-dyB XLV “to send (it) by the hand of an extremely corrupt
man into the wilderness, rather than “and shall send him away by the hand of afit
man into the wilderness’ (KJV).

[rzl ~Tokv 'Tt-al $tym[ tva-lai “unto your kinsman's wife you shall

not give your effuson to impregnate,” rather than “ thou shalt not lie carnally with
thy neighbour'swife” (KJV).
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Lev 18:22

Num 12:3

Num 20:8

Num 20:10

Num 24:7

Num 24:17

Num 33:32

Deu 15:11

Deut 26:5

Josh 2:1

Josh 10:12

Josh 10:13

Josh 10:13

Josh 10:13

Josh 24:10
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hVa ybKvm bKvt al rki-tai “Do not penetrate a male in preference to
the penetratings of a woman,” rather than “thou shalt not lie with mankind, as with
womankind” (KJV). [bKV “to penetrate’ = Arabic %h% (tagaba) “to bore, O
penetrate’ and DKV “to ejaculate’ = Arabic % 1D (sakaba) “to pour forth, to
gush.”]

dam wn[ /[ hvm vyahi Moses was brought to despair,” rather than “Now
the man Moseswas very meek” (KJV).

~hyl[ 1 [1Sh-1a ~Trbdi “make channels up to the rock with their help,”
rather than “ gpeak to that rock before their eyes.”

~yrMh an-i[mv “Pleaselisen! Behold, O water carriers!” rather than “Listen
now, you rebels.”

(LXX Vorlageread: ~ybr w[rz 'm tm lzy~ymab lwdyi “there shall comea
man from his seed and he shall rule over many nations” rather than “he shall pour
the water out of his buckets, and his seed shall be in many waters’ (KJV).

Jbv ~gi “acomet [i.e, astar having lank hair"] shall aise” rather than “and a
Sceptreshall rise” (KJV) or “aman shall arise” (LXX).

d6dGh rxb nxYi “they encamped at the inlet of the (Wadi) Gidgad,” rather
than “and encamped in Hor-haggidgad.”

liyba ldxy-al “the poor must not be treated unjustly,” or “the poor must not be
denied assistance,” rather than “For the poor shall never cease out of the land.”
yba dba yMra «aprolific Aramean was my father,” rather than “a Syrian ready
to perish was my father” (KJV) or “awandering Aramean was my father” (RSV).
hniz hVa-tyB llabYi «they entered the house of a woman innkeeper,” rather than
“ and they came into an harlot's house” (KJV).

~id 'A[bgB vmv “Sun, be dark in Gibeon!” rather than “Sun, stand thou still
upon Gibeon” (KJV).

dm[ xryw vmVh ~dy “the sun became darkened and the moon stayed
concealed,” rather than “And the sun stood still, and the moon stayed” (KJV).
~ymVh yexB vmVh dm[y “the sun concealed itself while in the middle of the
sky,” rather than “So the sun good still in the midst of heaven” (KJV).

~ymT ~AK aAbl #a al “it actually hastened to set as though it were a whole
day,” rather than “and hasted not to go down about a whole day” (KJV).

~[1bl [mvI ytyba alv =1 wasindeed willing to listen to Balaam,” rather than
“But | would not hearken unto Balaam” (KJV).
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Il Sam12:13-14 bYatauw. .. hwhyl ytajX «I have sinned against Yahweh, . . . but | have

shown mysdf to be repentant,” rather than with the MT, “I have snned against
Yahweh. . . you have made the enemies of Yahweh . .. .”

Il Kings 22:14 ~ydgb hrmX “the (woman who was) guarding the truths/traditions,” rather
than “keeper (masculine) of the wardrobe’ (KJV).

| Chr 4:9 iyxam dBkn #B[y yhyW “and Jabez was more afflicted than his brethren,”
rather than, “And Jabez was more honourable than his brethren.”

I Chra:9  #B[y Amv harq«she call hisname Preemie,” rather than “she called hisname
Jabez.”

| Chr4:10  ynkrbT %rB-~a “Ah, Please! Would that you truly blessme,” rather than “if
blessng thou dost blessme” (YLT).

I chr4:10  YIWbC-ta tyBrhi “increase my people,” rather than “enlarge my territory”
(NIV)

Il Chron 28:6 dxa ~AyB @la ~yrf[u ham “one hundred twenty contingents,” rather than
“an hundred and twenty thousand in one day” (KJV) or “ahundred and twenty
thousand soldiers” (NIV).

Il Chron 28:15 tImXb wogn-rva ~yvnah “the men who were designated by badgesto bein

charge,” rather than “and the men which were expressed by name’ (KJV) or “the

men designated by name” (NIV).

Il Chron 34:22 ~ydgb hrmX “the (woman who was) guarding the truths/traditions,” rather
than “keeper (masculine) of the wardrobe’ (KJV).

Il Chron 34:22 hnXmb ~HiiryB thvly ayh “she was dwellingin Jerusaem in her old

age,” rather than “now she dwelt in Jerusalem in the college’ (KJV) or “now she
dwelt in Jerusalem in the second quarter” (ASV).

Psa 2:11 hd[rb wlyy “adore[God] with unrestraint,” rather than “rejoice with trembling”
(KJV) or “with trembling bow down in homage” (NAB).

Psa 2:12 rb IqVn “worship with fidelity,” rather than “Kissthe Son” (KJV) or “kiss his
feet” (RSV).

Psa 8:2 Z[ TdSy “thou hast ordained strength” (KJV) read as![ TdSy inthe LXX

Vorlage = kathrtisw ainon “you have perfected praise,” followed by the NIV
“you have ordained praise.”

Psa 19:5 ~hB Tha-~F vmVI “verily, in them [the skies] the scorching sun shines!”
rather than “in them hath he set atabernacle for the sun.”

Psa 19:6 ktPxm acy 'txK alhii “he comes out like a fire-carrier from his canopy,”
rather than “which is as a bridegroom coming out of his chamber” (KJV).”
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lhav rABm yn1[ Y “he drew me up from the burid plot,” rather than “he drew me
up from the desolae pit.”

bzk yjfu ~ybhr-la hnp-al“who does not turn to skeptics nor miseading
myth,” rather than “and respecteth not the proud, nor such as turn aside to lies.”

yI tyrb ~ynza “you have freed me of faults,” rather thanJL tyrK ~ynza “ears
you dug for me.”

ytab-hlih yTrma za “then he said ‘Behold | confessed [sin],” rather than
“Behold, | come.”

lipc ytkry 'Ayc-rh “Mount Zion, the quintessence of purity,” rather than
“Mount Zion, inthe far north” (RSV) or “”Like the utmost heights of Zaphon is
Mount Zion” (NIV).

yTklhn AtAjnK-IcK “like afading shadow | became worn out,” rather than “I
am gone like the shadow when it declineth” (KJV) or “| fade away like an evening
shadow” (NIV).

Avpn yjpVm (the LXX Vorlage = yvpn YJPVM) « (to save) from the ones
pursuing my soul,” rather than “to save from the onesjudging my soul” or “to
save him from those who condemn him to death” (RSV).

riga yrbD “the words of one-rewarded-for-righteousness,” rather than “the
words of Agur” (KJV), or “the words of Gatherer” (DRA),

hqy-!B “apious person,” rather than “the son of Jakeh” or “the son of Vomiter”
(DRA).

[rb6h] ~an aXmh “the one authoring the saying,” rather than “even the
prophecy: the man spake” (KJV).

rbgh “the one-restored-to-sound-estate,” rather than “the man” (KJV).

la ytya | “surdy thereisaGod,” rather than “Ithiel” (KJV), or “I am weary”
(NRS), or “with who God is” (DRA), or “I am not God” (NAB).

I ka “1 will be kept safe” rather than “Ucal” (KJV), or “how can | prevail” (NRS).
vyam ykna r[b yK “for I was consumed from despair,” rather than “Surely |
am more brutish than any man” (KJV), or "I am the most ignorant of men” (NIV).
MV Imv hm “How exalted his name!” rather than “what is his name?’ (KJV).
Ayb ~v hm “How sublime his intelligence! "rather than “what is his son's name?”

hplirc HAla trma-1K [dt yK “Certainly you know every saying of God has

stood the test!” rather than “Tell me if you know! Every word of God is flaless’
(NIV).
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im[ ~ug la $Im “and aking governing/demagoguing atribe of his people,”
rather than “a king, againg whom thereis no risng up”(KJV) or “aking with his
army around him” (NIV).

yrdn-rB hmii ynyB-rB-hmil yrB-hm “Prosper, my son! Flourish, son of my
womb! Thrive, son of my vows!” rather than “What, my son? and what, the son of
my womb? and what, the son of my vows?” (KJV).

AMyx ~yvill 1TT-1a “givenot your wedth to women,” rather than “give not
your strength to women.”

kIm tAxml "ykrdll “nor your acquisitions to (women) who deceive kings”
rather than “ nor thy ways to that which destroyeth kings’ (KJV).

~Lal = ~yLal “to kith-and-kin,” rather than “to the dumb.”

@AlX ynB- IK “all the sons of the covenant,” rather than “in the cause of al who
are appointed to die’ (NKJ) or “for the rights of dl who are destitute” (NIV).
,[-ynB- 1K D “judge &l of the sons of the rich,” rather than “judge dl of the
sonsof the poor.”

IyX-tva “woman of intelect” or “generouswoman,” rather than “a woman of
power.”

rsxy al v “hewill not lack ason,” rather than “so that he shall have no need
of spail.”

Htybl @rj !'TTu “she gave fresh quality food to her household,” rather than just
“food.”

IXh rqv “infidelity is deceitful,” rather than “charmis decietful.”

hrva hVa-ta tiMm rm«. .. more bitter than death is a self-conceited
woman,” rather than “more bitter than death isawomanwho . . .”

HBI ~ymrxw ~ydAcm ayh “sheisa(sure) snareand her heart isa (really tight)
net,” rather than “whose heart is snaresand nets’ (KJV).

@lam @lam dxa ~da ytacm “I found asingle friendly man out of athous-
and,” rather than “one man among athousand have | found” (KJV).

~ybAj Aynmv Xyr I “truly, the scent of your perfumeisdelightful!” rather than
“the savour of thy good ointments’ (KJV).

$mv qrt ImV “precious, your scent was made to induce pleasure,” rather than
“thy name is ointment poured forth” (LXX) or your name is like perfume poured
out” (NIV).

Mibha ~yrXym “they loved you more than great luxuries” rather than “the up-
right love thee” (KJV), or “How right they are to adore you!” (NIV).
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FAFmI (=il or Fufmily «(the waters of Shiloah that flow gently) and are
barely visible” rather than “. . . and rejoicing.”
Acra-bxr alm wpnK tAJm hyhw “and his camp shall thus fill the breadth of

thy land” (LXX), rather than “and the stretching out of hiswings shall fill the
breadth of thy land” (KJV).

WTxw ~yM[ W[ r “tremblewith fear, O nations, and be terrified,” rather than
“Associate yourselves, O ye people, and ye shdl be broken in pieces’ (KJV) or
“Be broken, you peoples, and be dismayed” (RSV).

qu M “sanctuary” corrected to VI'QM “oppressor, grief-maker.”

ryv[/ rv[ “vile, ignoble,” rather then “rich.”

Amx 1 rp[ vXn “the serpent (will have) vegetation for hisfood,” rather than “and
dust shall be the serpent’s meat” (K v).

liyh ~ykXm ~ynzim ~ySHis “they were stallions on the verge of discharging
semen,” rather than “They were as fed horsesin the morning” (KJV), or “they are
well-fed, lusty stallions” (NI1V).

tPau hihy yntyTP “Youtold me, O Yahweh, of thefiat and | was informed of
the decree,” rather than “O Lorb thou hast deceived me, and | was deceived”
(KIV).

ynTgzx “you made me eloquent,” rather than “thou art stronger than I” (KJV).
IKITW “and you entrusted,” rather than “and hast prevailed” (KJV).

y[1c yrmv ymAlv vhna 1K “All my familiars watched for my halting” (KJV)”
or “All those who were my friends are on the watch for any misstep of mine’
(NAB) is corrected to read Y[ 1C yrmv ymiillv vina 1K “anincurable weari-

Ness is my recompense; my being on guard is my undoing.”

hla %r[-1aybv larfy thith ybiv “Return, O Virtuousisrael, return to
your negligent city,” rather than “turn again, O virgin of Isragl, turn again to these
thy cities” (KJV).

hbbAVh tBh lygmxtt ytm-d[ “How long will you remain stupid, O faithless
daughter?’ rather than “How long wilt thou go about, O thou backdiding
daughter?’ (KJV).

rb6 bbst hbqn “the female enamors the male,” rather than “A women shall
compass aman’ (KJV), or “awoman protects aman” (RSV), or “the woman must

encompass the man with devotion,” or “the Woman sets out to find her Husband
again” (NJB).



Jer 31:32

Jer 51:53
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~b YTH[B yknaw «1 was disgusted with them,” rather than “I was their husband”
(RSV), or “and | had to show myself their master” (NAB).

hz[ ~Arm rCbt yki “though she make inaccessible the top of her tel,” rather
than “and though she should fortify the height of her strength” (KJV).

Ezekiel (passim) ~da !b “son of reconciliation” = “the reconciler” or “the son of authority”

Ezek 3:14

Ezek 13:18

Ezek 13:18

Ezek 13:18

Ezek 13:18

Ezek 13:19

Ezek 13:19

Ezek 13:19

Ezek 13:20

Ezek 13:20

Ezek 13:20

Ezek 13:20

= “the One with Authority”

xir tmxb rm %la «1 went off flying in circles of wind,” rather than “and |
went in bitterness, in the heat of my spirit” (KJV).

ydy ylyCa-1K I[ twtsk thrPtml yih “Woe to the ones tying bandages on
every maimed limb,” rather than “Woe to the women that sew pillows to dl
amholes” (KJV), or “Woe to the women who sew magic charmson all their
wrists” (NI1V).

ddic var-IK-1[ tixpsmh tAf[ii“and placing compresses upon every
oozing head,” rather than “and make kerchiefs upon the head of every stature to
hunt souls!” (KJV) or “and make vells for every sze of head so as to entrap their
owners’ (NAB).

ym [| hnddict “they shun my very own people,” rather than “Will ye hunt [the
souls] of my people?’

hnyYxt hnkl tiXpn “those of their own [still] breathing, they restore to life,”
rather than “and will ye save the souls alive that come unto you?” (KJV).
hnyxt-al rva twXpn tAX1 “to keep alive those breathing who ought not
to be alive” rather than “and to save the souls alive that should not live’ (KJV).
hntimt-al rva thvpn tymhl “to let die those breathing who ought not to
havedied,” rather than “to slay the souls that should not die” (KJV).

yM [- la yta hnILXT “they have undermined my warning to my people,”
rather than “ And will ye pollute me among my people?’ (KJV) or “Y ou dishonour
me in front of my people” (NJB).

tuddcm hnTa rva thvplh-ta “Theones breathing whom you shunned,”
rather than “wherewith ye there hunt the souls” (KJV).

hnkytirtsk-la ymh “behold, I am against your bandages,” rather than “Behold,
| am againg your pillows” (KJV), or “I am againg your magic charms” (NIV).
tWXFpl ~X “(1) designate(to be) the ones-set-free,” rather than “there . . . to
make them fly” (KJV).

txrpl yTXLvi«1 will Iet go (to become) the ones-set-free,” rather than “and
will let go, . . . to make them fly.”
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Eze 20:25

Eze 20:25

Ezek 28:12

Ezek 28:12

Ezek 28:13

Ezek 28:13

Ezek 28:13

Ezek 28:14

Ezek 28:13

Ezek 28:14

Eze 38:21

Joel 2:31

AmMos 7:14

Micah 5:1

Hab 2:3
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~ybAj al ~yQx ~hl yTtn yna-~gi I gavethem statutes that were indeed
good,” rather than “I gave them statutes that were not good.”

~hB Wyxy al “'y_i Pvmll “and ordinances by which they could indeed have life,”
rather than “ordinances by which they could not have life.”

hnlbT ~tAX hTa “you werethe signet of erudition,” rather than “Thou sealest
up thesum” (KJV), or “you used to be amodel of perfection” (NJB).

ypy IYIK “crowned with beauty” (following the LXX), rather than “perfect in
beauty” (KJV).

ttk bhz “(your canopy was of) gold leaf” [theMT isyPT tkalm bhzi, but
the @l M ismoved to follow the ttk, with "tksSm being the subject].

$iP alm ~b $ybqnw “your settings for them were filled with antimony,” rather
than “and of thy pipeswas prepared in thee” [for the MT %B "ybqnw "yPT].

$arbh ~AyB “for the day you were perfected,” rather than “in the day that thou
wad created” (KJV).

MNTtn ~yxyvm Tkish brk “asthe chief statesman of the anointed | set you,”
rather than “Thou art the anointed cherub tha covereth, and | have set thee so”
(KJV), or “"Thou a cherub stretched out, and protecting, and | have set thee . . .”
(DRA), or “I made you a living creature with outstretched wings, as guardian”
(NJB).

ytyyh ~yhla-16 'd[B “I wasin Eden, the garden of God,” rather than “you
werein Eden, the garden of God” (NIV).

~yhla vdqg rhB ytyyh I was on the holy mountain of God,” rather than “thou
wast upon the holy mountain of God” (KJV).

brx yrh hlKkl wl| ytargw “and1 have caled against him for annihilation,
demolition, desolation,” rather than “and | will cal for asword againg him
throughout all my mountains.”

~d1 xrYhu %vx1 %phy vmVh “the sun will be turned to darkness and the
moon to blackness,” rather than “The sun shal be turned into darkness, and the
moon into blood” (KJV).

~ymgX shwbw ykna rgub “1 am an inquirer and an investigator of whatever
happens,” rather than “but | was an herdman, and a gatherer of sycomore fruit”
(KJV).

htrpa ~x1-tyB “insignificant Bethlehem or “preeminent Bethlehem,” rather
then Bethlehem Ephratha.”

d[AMT hzx dil[y yK “for avision was promised to the protestant,” rather than
the MT d[AMI zx dA[ YK “for the vision isyet for an appointed time.”



Hab 2:2

Hab 2:3

Hab 2:4

Hab 2:5

Hab 2:5

Zech 5:6

Zech 5:7
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Ab arhq #lry '[ml “so that the one reading it may be disciplined!” rather than
“30 he may run who readsit” (RSV) or “ <0 that a herald may run with it” (NIB).

#Q1 Xpy “itsintent would be understood by the preacher,” rather than “and it
shall shoot forth at the end” (LXX) or “but a the end it shal speak” (KJV).

AB Avpn hrvy-al hIP[ “his soul which islifted up isnot upright in him”
corrected to read AB Avpn hrvy-al hIB[ “hisunrighteous soul was cut off
[from life].”

ryhy rb6 “aproud man” is corrected to read ryhy rABG “the strong man
demolishes.”

hiny allv “neither keepeth at home” (KJV) is corrected to hiiry al“and cannot
be sated.”

tacA'h hpyah taz “thisis the mobile shrine,” rather than “thisis an ephah that
goeth forth,” (KJV), or “It isa bushel measure going dong” (NJB).

taFn trp[ rkK hih “lo, thecircular cover/circular roof was lifted,” rather

than “And, behold, there was lifted up atalent of lead” (KJV), or “then aleaden
cover waslifted” (NAB).

hpyah %AtB tbvly txa hXa taz “thisis thefirst lady’ (= goddess) sitting

in the center of the shrine,” rather than “and this is awoman that sitteth in the
midst of the ephah,” or “and | saw a woman sitting ingde the barrel” (NJB).

Gospes (passim) o uioj [tou] angrwpou “the son of [the Man” = (1) Xna rb = “the son of

Matt 2:9
Matt 2:23
Matt 6:19

Matt 7:6

Matt 7:6

Matt 7:6

man,” or “the most pure person,” or (2) ~da b =“son of man” or “the concilator”
or “the one with authority,” or (3) ~dah b = “the son of the Soverign.”

o asthr .. .estagh = AM[. .. bkkh = “the star set”
trin Nezaret / Nazareth = “Hamlet”; | CAl Nazarene = “Helper/ Victor.”

opou shj kai brwsij afanizei = Wlkay Ikan ss~X rXa “wherethe maggot
and lice devour,” rather than “where moth and rust doth corrupt” (KJV).

mh dwte to agion toij kusin = Fihjhuntt la ~ybIKI =*Do not give the holy
(word) to the dog keepers”

mhde balhte touj margaritaj umwn emprosgen twn coirwn

~yrzxh ynpl ~ktnt wrrt Tau

“and do not teach your torah in the presence of smne-herders.”

mhpote katapathsousin autouj en toij posin autwn
~hylgrb htwa ~ypyrym !p

“lest, blaspheming it with their slander.”
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Matt 7:6

Matt 7:11
Matt 8:9

Matt 8:22

Matt 10: 34

Matt 21:9

Matt 26:14

Mark 3:17
Mark 9:49

Luke 14:26

Luke 16:9

John 21:15
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kai strafentej rhxwsin umaj

~kta w[rgy ~yraxi
“and disavowing (it), they malign you.”

ei oun umeij ponhroi = ~J[r ~ta ~a = “if you being kinfolk.”

(Shem Tob) @JiiX ~da ynal “and | am aprovost, a commander,” rather than “|
amaman, asinner,” as Howard trandlated.

afej touj nekrouj gayai touj eautwn nek- rouj
~hytm ribgl ~ytmh buz[
“let the next of kin bury their dead”

mh nomishte oti hlgon balein eirhnhn epi thn ghn
= ala #rab ~IX ytabX wbXxt la @Ix

= *“do not think that | have come to bring the end/retribution on the
earth, but a change.”

(Shem Tob) ~lw[h [yXum an[Xwh (1) “Please save, O Savior of the poor,”
(2) whereas the an-[ VAN of Succoth means “wave/ mix branches,” and
(3) the Aramaic anFh means “Cheers! Hooray! Hurrah!”

Tovdas ’lokaptyms = tAyqu Xya = “Judasthe Lector,” rather than “Judas
| scariot.”
Boanhrgej “shoutersof thunder,” rather than “sons of thunder.”

paj gar puri alisghsetai “For every one shall be salted with fire” goes back to
rfbb hmly Ikh yk “for everyonewill be dragged through the muck.”

kal ou misei ton patera eautou
= aby ~ajba ta anXy alwXya yla
= (1) “if aman comes to me and does not treat his father with gentleness’
or (2) “...and doesnot rightfully support his father”
or (3) “.. . and does not forsake his father”
or (4)“...and hetruly hates his father.”

poihsate filouj ek tou mamwna thj adikiaj “maketo yoursevesfriends of the
mammon of unrighteousness” reflectsan origind I[N immh Im w[ rth which
should have been interpreted to mean “abstain yourselves from unrighteous
mammon.” (h [r = Arabic,c ,/le, [ra‘wa/ra‘g] “herefrained from things or
affairs, he forebore, or he absained from bad or foul conduct.”)

agapaj me pleon toutwn

hlam rtiy ybhath

“Do you love me more than kith-and-kin?’
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Rev 3:18 exakosioi exhkonta ex “666" equals: (1) swthr “savior” or (2) I'tliS = “knave,

rogue.”
PsSol 2:26  éxkkekevTnpévov €mi TOV Opéwv AlyvmTov = ~YICM yIrX |[ ’Xn="*"he

was stabbed along the inlets of Egypt.”
Gospel of Thomas, Logia 114, “For every woman who makes herself male (= Arabic k> [dakara] =

rkzy will enter the Kingdom of Heaven,” can dso mean “For every woman who is repen-
tent /obedient (= Arabic k> [dakara] = I’kZ) will enter the Kingdom of Heaven.”



